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Bellman som 

folklig författare

av Nils Afzelius

Var Bellman någonsin populär i den meningen 
att han bör kallas folkdiktare? Frågan kan tyckas 
egendomlig, eftersom den gäller vår mest kända 
och framför allt mest sjungna skald, men den bör 
ställas. Svaret kan inte bli ett entydigt ja eller nej. 
Den som besvarade den med ett rungande nej var 
som känt August Strindberg. I Nya Riket låter han 
en gammal man på sin dödsbädd varna för Carl 
Michael med bl a följande ord:

Förneka Kristi gudom, gosse, det får du, mantalsskriv 
dig som ateist, angrip det regerande konungahuset, men 
för d—n rör aldrig vid Carl Michael Bellman; våga aldrig 
hysa några andra än andras meningar om honom. . .  säg 
att han är nationalskald, skriv i tidningarna att det inte 
finns någon svensk bonde av de fyra miljonerna som icke 
älskar hans visor, som icke kan dem utantill. ..
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Att Strindberg var av rakt motsatt mening be
höver väl inte sägas. Vi är numer medvetna om 
att Bellman är en svår författare, om man verk
ligen önskar fatta innebörden i Epistlarna och 
Sångerna och än mer i Ordenskapitlen och Augusti
talen. De så ofta sjungna epistlarna är späckade 
med franska ord, som måste översättas. De har 
varken på Bellmans tid eller senare kunnat förstås 
av gemene man. Med hans svenska språk förhåller 
det sig delvis på annat sätt. Mycket som på 1700- 
talet var fullt begripligt har nu sjunkit i glömska. 
När Bellman själv sjöng sina sånger med uttrycks
full mimik och gester och framför allt rätt tolkning 
av texterna, så förstod man dem på ett helt annat 
sätt än i våra dar. Det syndas mycket mot sång
texter. De tycks kunna behandlas hur som helst och 
uppfattas mest som underlag för musiken. Och 
Bellman är svår med sitt fantasifulla ordval och sin 
hänsynslöst fria syntax. Man kan lugnt påstå att 
Bellmans dikter inte på långa vägar skulle vara så 
kända, om de inte hade varit sångdikter. Musiken 
har räddat orden från att glömmas av den breda 
publiken.

Bellman sjungs alltjämt till luta och full orkester, 
i kvartett och i kör. De melodier som han har gjort 
till sina lånas och efterbildas av andra visdiktare 
och görs om till rapsodier för orkester och soloin-
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strument. Vad själva melodierna har betytt och 
alltjämt betyder, därom ger själva Sveriges Radios 
paustecken en daglig påminnelse. Naturligtvis är 
det inte bara musiken som har gjort Bellman till 
en folklig författare. Hans verk har gått ut i mäng
der av upplagor, med och utan noter. Men de har 
inte bara spritts på det sättet: hundratals visböcker 
från 1700- och 1800-talen finns i behåll, helt eller 
delvis ägnade åt avskrifter av Bellmans dikter. 
Otaliga skillingtryck bidrog verksamt till deras 
popularisering, just bland folkets bredaste lager, 
och det som har råkat bevaras till våra dar av så
dana visor "tryckta i år" är bara en bråkdel. Skil- 
lingtrycken är en av de allra viktigaste faktorerna 
vid spridningen av Bellmans dikter. Enligt Ulf 
Peder Olrogs registrant i Svenskt visarkiv finns ej 
mindre än 96 dikter i 321 tryck av Bellman. Där
näst kommer Wilhelm von Braun med 45 dikter i 
284 tryck, Carl Johan Lindegren med 45 dikter i 
206 tryck och fru Lenngren med 36 dikter i 272 
tryck. Studerar man dem, så ser man att melodierna 
förutsätts kända: visorna sjungs "under sin egen 
ton", brukar det heta. De har i första hand upp
fattats som sångtexter. Ibland dansade man också 
efter Bellmansmelodier. Så var fallet med Gustavs 
skål. Från Finland känner man en sånglek som 
dansades till nionde epistelns melodi och med 
följande ord, hämtade från slutet av första strofen:
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Käraste gossar dansen på tå,
Hatten i hand och handskarna på.
Se uppå jungfruns röda band i sko.
Strumporna himmelsblå.

Versionen har efter Svenska litteratursällskapets 
i Finland samlingar tryckts av Ernst Lagus1). Här 
har texten sluppit så gott som helskinnad genom 
alla mellanled på vägen österut. Värre tilltygad är 
en annan text från Finland:

Ptru uttat puttat, pina fiolen, 
ptru uttat puttat, grina mot solen.
Ant ses förvilla rullor ibland.
Käraste bröder, dansen på tå
med handskar i hand och hattarna på!
Se på jungfru Lona,
hon har röda band i skorna,
nya strumpor himmelsblå.

Sångtexten är tryckt i det monumentala verket 
Finlands svenska folkdiktning, som är så givande 
för ämnet att oproportionerligt många exempel har 
kommit att hämtas från det svenska Finland.2

Ännu värre har Fredmans sång nr 11  råkat ut:8

I Portugal, i Spanien, 
det stora Brittanien,
men ack om jag ägde dessa städer utav guld!
Då skulle på min hjässa 
sitta en prinsessa
och sitta och skåla med glaset i hand.

‘ Ernst Lagus, Nyländska folkvisor II 129, nr 382, 1893.
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En annan bellmansk lånstrof kan antecknas från 
samma källa:4

Två kamrerare vid dörren stå 
viska att de kungen skulle slå, 
men saken sig förvärrar, 
att de gode herrar 
blevo hängde bägge två.

Trots att raderna är något så när ordagrant 
traderade, har utgivarna inte anmärkt att de är 
hämtade från Fredmans sång nr 40: Ahasverus var 
så mägtig. Varför just dess sjunde strof kommit 
att stanna i minnet och dansades som folkdans i 
Finland, har man svårt att förstå. Mycket litet har 
stannat kvar av den följande fredmanssången: 
Joachim uti Babylon, som har förvandlats till en 
finlandssvensk folklek:5

Skräddarn uti Babylon älskade Susanna.
Högra handen svarade jo, vänstra handen varsågo!

Bellmanssånger har också sjungits under marsch. 
När de indelta soldaterna tågade till Malmköping 
"rustade med matsäck och rikligt med brännvin", 
kunde de stämma upp:

^Finlands svenska folkdiktning. V  3. Sånglekar (1967): 
nr 267 a—d. (Nedan citerad FSF.)

3FSF VI. Folkdans. A  3. Bröllopsmusik (1964): nr 233.
4FSF VI. Folkdans. A  1. Äldre dansmelodier (1936): nr 63. 
5FSF V 3. Sånglekar (1967): nr 274.
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